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Resumen:
Idiosincrásica o arbitraria son algunos de los adjetivos que suelen utilizarse para caracterizar al tipo de combinación verbonominal que responde a las características de las estructuras con soporte y con ello argumentar la problemática que genera su traducción desde una perspectiva lingüística. En este estudio, pretenderemos demostrar la importancia de la noción de empleo (Gross, G., 2012) en el análisis y caracterización de estas estructuras. Para ello, definiremos los principios en los que se sustenta esta noción, lo que sentará las bases para la propuesta de una taxonomía de estructura con soporte compatible con este principio y que nos servirá para demostrar su aplicabilidad a la descripción de una clase de predicados nominales que hemos denominado <admiración>.

Abstract: Idiosyncratic or arbitrary are some of the adjectives that are usually used to characterize the type of verbonominal combination that responds to the characteristics of light verb structures and thus argue the problems generated by their translation from a linguistic perspective. In this study, we will try to demonstrate the importance of the notion of ‘emploi’ (Gross, G., 2012) in the analysis and characterization of these structures. To this end, we will define the principles on which this notion is based, and which will help us to propose a taxonomy of light verb structures compatible with this principle and which will serve to demonstrate its applicability to the description of a class of predicates that we have called <admiration>.
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1. Introducción
La noción de estructura con verbo soporte, entendida como fenómeno colocativo, plantea una dificultad documentada[footnoteRef:1] no sólo para el hablante no nativo o estudiante de traducción, sino también para aquellos especialistas que pretenden profundizar en los resortes que articulan todo sistema lingüístico.  [1:  Véase, a título ilustrativo, Gross (1996), Alonso Ramos (1998), Corpas (1996), Gaatone (2004).
] 

En este sentido, la estructura con verbo soporte puede llegar a suponer un obstáculo en su traslado a otro idioma debido a que cada sistema posee sus propias combinaciones léxicas y éstas son esencialmente idiosincrásicas. Gaatone (2004: 244), que no duda en dedicarles el cariñoso apelativo de “ces insupportables verbes support”, expone la problemática con estos términos:

On ne voit pas, par exemple, pourquoi on peut aussi bien faire une bise que la donner, mais uniquement donner, et non *faire une gifle, ni même la prêter, comme on prête attention ou assistance, ni pourquoi faire, ce mot à tout faire, est incompatible avec bain, douche, qui préfèrent prendre, de même d’ailleurs que contact, ou avec question, qui préfère poser, service, qui demande rendre, cri, qui appelle pousser, propos, qui a des affinités avec tenir, conclusion, qui exige tirer, etc.
El español peninsular y la lengua francesa no son una excepción, y aunque prejuiciosamente pueden ser considerados sistemas bastante parecidos, las situaciones de anisomorfismo interlingüístico son particularmente abundantes (albergar dudas [nourrir des doutes], asumir una responsabilidad [assurer une responsabilité], cerrar un contrato [passer un contrat], dar un beso [faire un bisou], dar un grito [pousser un cri], dar un paseo [faire une promenade], emitir un juicio [porter un jugement], lucir una sonrisa [arborer un sourire], tomar una curva [négocier un virage], etc.)
No es de extrañar, pues, que autores como Corpas Pastor (2003: 185) reivindiquen su importancia en los estudios de traducción y las consideren “la piedra angular de toda traducción, ya que son responsables de la idiomaticidad y naturalidad de la misma”. En la misma línea, Newmark (1988: 213), reconoce también la importancia de nuestro objeto de estudio en la práctica traductora:

Translation is sometimes a continual struggle to find appropriate collocations, a process of connecting appropriate nouns with verbs and verbs with nouns (…) If grammar is the bones of a text, collocations are the nerves, more subtle and multiple and specific in denoting meaning, and lexis is the flesh.

1.1. Objetivos
En este trabajo nos proponemos, desde una perspectiva descriptiva, dos objetivos principales:
1. Demostrar la importancia de la noción de empleo (Gross, G., 2012) en el análisis y caracterización de las estructuras con soporte. Para ello, definiremos los principios en los que se sustenta la noción de empleo, lo que sentará las bases para la propuesta de una taxonomía de estructura con soporte compatible con este principio.

2.	Corroboraremos la utilidad de la noción de empleo como metodología de análisis para el estudio interlingüístico español-francés de las estructuras con soporte. 

2. Metodología
Podemos definir la noción de empleo como una herramienta pensada para resolver, entre otras problemáticas, la polisemia natural de las palabras. Gross, G. (2012: 33) lo define con estos términos:

Nous appelons emploi de prédicat ou emploi prédicatif un schéma prédicatif donné et l’ensemble de propriétés qui lui sont rattachées (…). Un emploi est décrit à l’aide des paramètres suivants : un schéma d’arguments, un sens associé, une forme morphologique, une actualisation, un système aspectuel, des modifications sur le schéma prédicatif et enfin un domaine.

Según este enfoque, resulta empíricamente imposible determinar el sentido de un lexema de manera aislada; en otros términos, no podemos reconocer el sentido de una palabra sin recurrir a su entorno. Esta observación excluye que podamos estudiar el léxico independientemente de la sintaxis. Éste es el postulado principal del Lexique-Grammaire (Gross, M., 1981): la unidad de descripción mínima no puede ser la palabra o el signo sino la frase simple, entendida como un esquema predicativo compuesto de un predicado, de forma morfológica variable, y de los argumentos que genera (sujeto y complementos). Una vez inscrito en este esquema, el significado de un predicado dependerá de tres variables: 

1. El esquema de argumentos que genera. Según el número de argumentos que puede proyectar un predicado, podemos distinguir tres tipos de estructura:
a) Monovalentes: el predicado que necesita un argumento. Por ejemplo, los verbos intransitivos: Predicado/N0 = Juan murió.
b) Bivalentes: el predicado que necesita dos argumentos. Por ejemplo, los verbos transitivos: Predicado/N0/N1 = Juan lee un libro.
c) Polivalentes: el predicado que necesita tres o más posiciones. Por ejemplo, los verbos ditransitivos: Predicado/N0/N1/N2 = Juan da un libro a María.

Estos mismos parámetros pueden utilizarse para caracterizar nuestro objeto de estudio; una estructura con verbo soporte se compone de un sustantivo predicativo que proyecta argumentos y un verbo que lo actualiza. Tomemos como ejemplo la frase siguiente:

Juan le da un beso a María = Beso/N0:hum/ a N1:hum/W: beso

En este caso, el predicado es el sustantivo beso, al que llamaremos sustantivo predicativo, N0 (primer argumento) el sujeto, y N1 (segundo argumento) el objeto directo. El verbo dar no se analiza ni como un predicado ni como un argumento, sino como un soporte que actualiza al sustantivo predicativo aportando los rasgos de tiempo, persona y modo. Es por ello por lo que en el esquema de argumentos lo situamos al final de la alineación, con la nomenclatura: W.

2. Sus modos de actualización. El empleo de los predicados también se caracteriza por su actualización, que consiste en inscribirlos, principalmente, en las categorías gramaticales de tiempo, modo, número, persona y aspecto. La actualización depende de la forma morfológica del predicado. En el caso de los verbos predicativos la actualización se efectúa, principalmente, a través de las distintas desinencias que indican tiempo, modo, aspecto, voz, número y persona y que constituyen su conjugación, tal cual hemos aprendido de la tradición escolar. En cambio, el sustantivo predicativo carece de desinencias de este tipo, aunque también es posible su actualización, la cual es llevada a cabo por los verbos soportes, que lo inscriben en el tiempo y en el aspecto. Así, en la frase:

Amedo hizo un viaje a Portugal con cargo a fondos reservados (La Vanguardia, 16/02/1995):

El soporte hizo inscribe al predicado en el tiempo (pretérito perfecto simple), persona (3ª del singular) y modo (indicativo) del mismo modo que lo haría la desinencia -o en una frase homóloga compuesta por un verbo simple:

Amedo viajó a Portugal con cargo a fondos reservados.

Aparte de esta inscripción temporal, los predicados nominales  pueden recibir otras informaciones, principalmente relacionadas con el aspecto. Por ejemplo, la fase inicial de un proceso (aspecto incoativo) puede ser transmitido por el propio verbo soporte (esbozar una sonrisa, abordar un tema, entablar negociaciones, entablar una conversación, emprender un viaje, estallar una tormenta, estallar un conflicto, acometer el deseo...)

3. La determinación. En el enfoque del empleo, la determinación es un término genérico que no sólo se reduce a los determinantes artículos, sino que también pueden formar parte de este grupo los adjetivos indefinidos (algunos), los adverbios (mucho), algunos sustantivos (miles de) y los numerales cardinales (dos, cien…). También son parte integrante de la determinación aquellas secuencias, normalmente adjetivos, cuya presencia es necesaria para que la determinación pueda realizarse y que llamaremos modificadores:

N0 tiene un hambre canina ≠ *N0 tiene un hambre

La presencia de los determinantes depende tanto de la naturaleza semántica del sustantivo como del verbo soporte. Por ejemplo, la determinación del sustantivo varía dependiendo del verbo que lo actualice:

N0 ha hecho (una, ε, un montón de, muchas, *la, *mi) tontería(s) 
N0 ha multiplicado (las, *ε,*un montón de, *muchas, *mis) tonterías
N0 ha hecho (un, ese, ε, su) viaje(s) ≠ N0 ha terminado (*un, ese, *ε, su) viaje


Junto a los verbos soportes, la determinación desempeña un papel importante en la actualización aspectual; por ejemplo, los determinantes numerales expresan la iteratividad:
N0 ha dado tres consejos a N1

Por su lado, el determinante cero (ε) cuando actualiza al sustantivo en plural también puede transmitir este aspecto, al igual que algunos empleos del posesivo:

N0 hace ε viajes (continuamente) 
N0 ha recibido su dosis (diaria)

En la tabla siguiente sintetizamos las principales categorías de determinantes asociadas a los sustantivos predicativos, tanto en la lengua española como en la francesa (Blanco Escoda, 1998):
Tabla 1: Categorías de determinantes
	Categoría de determinantes
	Notaciones y ejemplos en
español
	Notaciones y ejemplos en
francés

	ε (determinante cero)
	ε, ε -Modif
	ε, ε -Modif

	partitivos
	
	DU

	aspectuales
	un arranque de, una serie de...
	un éclat de, une série de...

	comparativos
	tanto... como, más... que
	autant (de)... que, plus (de)... que

	definidos
	ESTE, EL-Modif, POS
	CE, LE-Modif, POS

	genéricos
	EL, UN
	LE, UN

	indefinidos
	UN, UN-Modif
	UN, UN-Modif

	intensivos
	mucho, muy, una lluvia de...
	beaucoup de, très, une pluie de...

	cuantificadores
	varios, cuatro, un montón de...
	plusieurs, quatre, un tas de...




Si unimos estas nociones podemos establecer un modelo de descripción aplicable a nuestro objeto de estudio. Este modelo es una adaptación de la propuesta de Gross, G. (2012), cuyo objetivo es el de compendiar los principales elementos actualizadores de los sustantivos predicativos. En él, se presenta el predicado en cuestión en forma de clase de predicado, su esquema de argumentos principal, la determinación que recibe, así como los verbos soportes que selecciona clasificados en función de rol actualizador. Veamos su aplicación a una clase de sustantivos que llamaremos <críticas> , que reúne los predicados siguientes [crítica + reproche]

1) Clase de predicado: <críticas>: crítica + reproche
2) Esquema de argumentos: N0: Nhum/a N1: hum/(sobre/acerca de) N3
3) Soportes básicos[footnoteRef:2]: hacer [2:  Son aquellos verbos que tienen como única función conjugar en tiempo, modo y persona al sustantivo predicativo: tener, dar y hacer.] 

4) Soportes apropiados[footnoteRef:3]: lanzar + dirigir + emitir + expresar + formular [3:  Los soportes apropiados son verbos que mantienen una relación de coocurrencia léxica restringida con un número reducido de sustantivos predicativos.] 

5) Soportes pasivos: recibir + exponerse a
6) Determinantes: UN-modif + cuantificadores
7) Soportes aspectuales:
a. Incoativos: alzar
b. Iterativos: multiplicar + renovar + reiterar
c. Progresivos: aumentar + atenuar
d. Terminativos: cesar + suspender
8) Soportes intensivos: bombardear a

Estos modos de actualización que delimitan el empleo único de una clase concreta de sustantivos predicativos son de gran utilidad para dar cuenta tanto de las especificidades que caracterizan a los predicados que componen dicha clase, como de sus rasgos más generales que lo asemejan a otros tipos de sustantivos. 

3. Resultados y discusión
Para demostrar la aplicabilidad de la noción de empleo en la descripción y categorización de las estructuras con soporte, hemos extraído de nuestro corpus un conjunto de sustantivos predicativos que hemos reunido bajo la denominación de <admiración> [es: admiración + adoración + aprecio + consideración + respeto; fr: admiration + adoration + estime + égards + respect]. Este conjunto de predicados son una subclase de predicados que denotan <sentimientos>. Por tanto, hemos considerado oportuno, antes de emprender nuestro análisis, describir las particularidades que caracterizan a esta clase, pues tendrán una incidencia directa en la descripción de estos predicados.
La clase de los <sentimientos> denota un proceso psicológico de orden afectivo. En español, el soporte básico de estos predicados es tener y su soporte apropiado sentir. También resulta representativa su combinación con el soporte experimentar, si bien, según nuestra perspectiva, este verbo añade un matiz semántico de conciencia hacia el sentimiento por parte del sujeto experimentador del que carecen originalmente tener y sentir, como sugiere la definición que propone la 22ª edición del DRAE: “notar, echar de ver en uno mismo una cosa, una impresión, un sentimiento, etc.”
El sistema lingüístico francés tiene, por su lado, sus propios soportes apropiados, aparte del verbo básico o de amplio espectro avoir: éprouver y réssentir.
Siguiendo la línea investigadora de Anscombre, J.-C. (1995) estos predicados pueden dividirse en dos clases: por un lado, los sentimientos endógenos, cuyo experimentador se confunde con el origen del sentimiento [amor + admiración + odio + celos + piedad] y, por otro lado, los sentimientos exógenos en los que el origen del sentimiento es visto como exterior al lugar psicológico o experimentador [irritación + cólera + miedo + sorpresa + tristeza + orgullo]. Esta división encuentra una justificación sintáctica: los sentimientos exógenos se combinan con un complemento que indica el origen y suelen ser introducidos por la preposición ante (en francés, ‘devant’, ‘à la vue de’) y los endógenos suelen preferir hacia (en francés, ‘pour’, ‘envers’). El autor propone los ejemplos siguientes:

L’amour de Marie (pour + ?envers +*devant + *à la vue de) Pierre
L’agacement de Marie (*pour + *envers + devant + ?à la vue) de telles remarques

3.2. Esquema argumental 
El esquema de argumentos es bivalente, con dos argumentos N0 y N1 humanos:

Tabla 2: Esquema argumental (clase de predicados <admiración>)
	Esquema Español
	Esquema francés

	admiración/N0:hum/prep N1:hum/W:dar/
N0 siente mucha admiración por N1
	admiration/N0:hum/prep N1:hum/W:dar/
N0 porte de l’admiration envers N1



3.3. Determinación
En cuanto a la determinación, hemos comprobado que su aparición está prácticamente condicionada por el tipo de verbo soporte. Hemos podido recuperar tres casos principales: el determinante cero (ε) y Un-modif para el español y el partitivo y Un-modif para el francés:

Tabla 3: Determinación (clase de predicados <admiración>)
	Determinación española
	Determiación francesa

	N0 profesa ε admiración por N1
N0 profesa una gran admiración por N1
	N0 temoigne du respect envers N1
N0 porte une admiration sans bornes envers N1



Hemos podido comprobar que los soportes aspectuales terminativos y durativos requieren la presencia obligatoria del determinante definido en ambos idiomas:

Tabla 4: Determinación soportes aspectuales (clase de predicados <admiración>)
	Determinación española
	Determiación francesa

	N0 perdió el respeto de N1
N0 conserva el respeto de N1
	N0 a perdu le respect de N1
N0 maintient le respect envers N1



3.4.	Actualización
Dado que nos encontramos con predicados durativos y transitorios, estos pueden seleccionar una serie de soportes incoativos, durativos y terminativos. En español, hemos recuperado como soporte incoativo apropiado el verbo cobrar:

(…) el gobernador Camacho Guzmán a quien el pueblo terminó por cobrarle aprecio y admiración, rescató este inmueble en la década de 1980 (El País, 15/05/2001).

En algunos casos aislados, hemos recuperado la combinación del predicado aprecio con coger y tomar; la elección de este soporte parece resistirse, en cambio, al resto de sustantivos de este grupo:

En su etapa como oficial en Mallorca cogió aprecio [*admiración + *adoración +
*consideración + *respeto] a su superior (Abc, 03/2011).

Por otro lado, el sustantivo respeto combinado con coger adquiere otro empleo en la frase como sinónimo de miedo o recelo y no el de “veneración o acatamiento que se hace a alguien” como sugiere la definición que nos propone la 22ª edición del DRAE:

Cuando volvió ya no era el mismo, le cogió respeto y miedo a intentar sus carreras por bandas (Marca, 09/06/2011).

Del mismo modo, la combinación de tomar con consideración puede reenviarnos a la locución verbal: tomar en consideración (“considerarlo digno de atención”)[footnoteRef:4]. [4:  Definición DRAE, 22ª edición.] 


En francés, estos predicados seleccionan el soporte concevoir, el cual puede ser considerado de amplio espectro a la clase de los <sentimientos>, como hemos podido concluir:

La bourgeoisie d'Alca en concevait une admiration profonde pour l'émiral (L’Express, 01/12/2012).

Hemos recuperado la transmisión de los aspectos terminativo y durativo a través de verbos de espectro bastante amplio como perder para el terminativo y conservar, guardar y mantener para el durativo:

Ronaldo (...) perdió el aprecio de una hinchada que le silba siempre que puede (El Mundo, 10/4/2006).

Peñalosa, que gana el equivalente a doce dólares diarios cultivando papas, conserva la admiración de sus mayores (Abc, 21/5/2014).

No hay ningún problema porque son espacios pequeños y familiares donde la gente guarda el respeto a los visitantes (laopinion.es, 2/5/2013).

Solo tres nostálgicos de Emeri mantienen la adoración por su figura (El Mundo, 18/07/2012).

Para el francés, hemos recuperado perdre para el terminativo y garder y maintenir, para el aspecto durativo:

Un tel personnage n’a pas perdu l'estime et le respect des gens. (Le Figaro, 21/08/2014).

Malgré le dopage, je ne peux pas m'empêcher de garder de l'admiration pour lui, parce que le vélo c'est un sport extrêmement dur, exigeant (L’Express, 08/04/2013).

Ce groupe de percussionnistes emmenés par un enfant du pays et qu'un sportif infatigable accompagnait sur des échasses à ressorts, contribua à maintenir l'admiration béate du public (LaDepeche.fr, 04/09/2009).


Al tratarse de predicados escalares (que permiten una escala de mayor o menor intensidad del sentimiento) es posible el aspecto atenuativo a través de verbos como [decaer + disminuir] y [s’affaiblir + diminuer]:

Nunca lo entendió, y decayó la estima que le tenía a Conan Doyle. (El País, 06/11/2008)

Nunca disminuyó la admiración que profesaba a ese escritor del Sur Profundo, del que sabía y refería anécdotas y chismes de su biografía (El País, 09/03/2013)

Cette continuelle admiration ne s'affaiblissait jamais (L’express, 12/03/2012)

Leur estime diminuait à petit feu à cause de leurs actes répugnants (L’express, 11/03/2014)

Finalmente, es posible la pasiva de estas estructuras a través de los soportes aspectuales apropiados [gozar de + tener el] para el español:

Todo eso, lo que atrae la atención del público general (y el autoproclamado entendido), llegaba mientras el jugador ya gozaba del respeto de las calles (Abc, 16/8/2010).

El francés asegura que en el club dirigido por Ferguson tenía el respeto de todos los jugadores, el manager y los seguidores (20minutos, 22/12/2012).

Y [avoir le + jouir le], para el francés:

Il avait l'admiration de Boileau qui le tenait pour un maître de la langue (Le Nouvel Observateur, 12/09/2013)

Hishâm jouissait du respect des siens. Il commença par faire passer secrètement de la nourriture et des vêtements aux Hachémites (Le Nouvel Observateur, 27/03/2013)

A modo de recapitulación, todas estas particularidades pueden resumirse de manera contrastiva en la tabla 5:

Tabla 5: Ficha contrastiva (clase de predicados <admiración>)
	<Admiración >
	ES : admiración + adoración + aprecio + consideración + respeto

	
	FR : admiration + adoration + estime + égards + respect

	Sop básico
	Tener
	Avoir

	Sop apropiado
	Sentir [ε] + experimentar [ε][footnoteRef:5] + profesar [5:  Sentir y experimentar son soportes apropiados generales a la clase de los <sentimientos>] 

[ε] + tributar [ε]
	Ressentir [du]  +  éprouver  [du]  +  temoigner
[du] + vouer [du]

	Incoativo
	Cobrar [ε] + coger [ε] + tomar[ε][footnoteRef:6] [6:  Coger y tomar son apropiados al sustantivo [admiración].
] 

	Concevoir [du]

	Progresivo
	Conservar [det] + mantener [det]
	Conserver [det] + maintenir [det]

	Terminativo
	Perder [det]
	Perdre [det]

	Atenuativo
	Decaer [det] + disminuir [det]
	Diminuer [det] + s’affaiblir [det]

	Sop recíproco
	Compartir [det]  +  corresponder  [det]  +
profesarse [ε]
	Se porter [du] + se vouer [du]

	Sop pasivo
	Gozar de [det] + tener [det] + ser objeto
de [det] + exponerse a [det]
	Jouir [det] de + avoir [det] de + être l’objet de
[det]

	Determinación
	Det ε + Un-modif
	Du + Un-modif

	Esquema de Argumentos principal
	
ES: admiración/N0:hum/hacia N1:hum/W: sentir/
N0 siente una admiración profunda hacia N1


FR: admiration/N0:hum/envers N1:hum/W: porter/
N0 porte une grand admiration envers N1




4. Conclusiones

Como hemos podido comprobar, la noción de empleo dota al investigador de un marco descriptivo que le permite trasladar a un plano formal las principales particularidades tanto sintácticas como semánticas que caracterizan a las estructuras con verbo soporte. Las ventajas que hemos podido observar de este enfoque son:

1. El establecimiento de clases de predicados nos permite contrastar con una gran objetividad aquellos casos tanto de anisomorfismo intralingüístico que se dan con sustantivos semánticamente cercanos (por ejemplo: dar un paseo ≠ hacer un viaje o hacer un giro ≠ dar una vuelta) como interlingüístico (dar un paseo ≠ faire une promenade).
2. La noción de soporte apropiado nos permite dar cuenta tanto de aquellos casos regulares como de aquellos casos más excepcionales que derivan de un rango colocacional más restringido.
3. Corrobora el papel principal del verbo soporte como actualizador del sustantivo predicativo. No obstante, no limita esta función al verbo, sino que tiene en cuenta todo su contexto frástico, como la determinación o algunos modificadores.
4. El modelo de descripción que aquí se plantea es una herramienta eficaz para abordar el análisis contrastivo de las estructuras con soporte, pues nos permite comparar de manera objetiva cómo responde una misma clase de predicados en idiomas diferentes y así establecer sus principales semejanzas y posibles diferencias.
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